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GAJZÁGÓ MANÓ.
(1848 1903/

I felejthetetlen jó barátunkról, derék szolgabiránk: Bénél 
' Antal, a Szamos új vári Közlöny“-ben a következő ke- 

gyeletes, szép sorokban emlékezik meg:
A régmúlt idők emlékének sok-sok aranyszála tűzte 

össze szivét ifjúkori kedves emlékeinek szülőföldjével.
Szamosújvárt született és jóidéig itten is nevelkedett.
Abból az időből való örmény emberek nevelése, a 

kik a magyar társadalmi és politikai élet evolueziójában 
és átalakító harczában a Királyhágón túl is szellemi, 
erkölcsi, anyagi munkával és áldozatokkal veitek részt.

Ezért ö is — mint minden igaz örmény a nagy 
nemzeti törekvések megértett jelszavai állal hevítve: a 
nemzet nagy alkotásait hálás, hazafias tisztelettel illette: 
a nagy, nemzeti aspirácziók iránt pedig lángoló lelkese­
déssel dobogott a szive.

5ZONGOTT K. : „ARMEN1A." 7
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Jó örmény volt.
Sokszor és mindig szeretettel gondolt szülővárosára.
És nem tudta elhinni, hogy az idő nagy forgataga 

nem kímélte meg e várost sem és hogy megváltoztak a 
„régi jó idők," melyeknek emlékképét oly híven viselte 

városáért, még ezüstös fürtjei alatt is hálásan dobogó 
szivében.

Százszor mondogatta: „Szamosújvár olyan kedves 
város, hogy ott még a kőnek is szive van !“

De ha ráczáfoltak és bizonyítékot soroltak föl előtte 
az ellenkezőről, elszomorodva sóhajtott fel: — ..Hátakkor 
bizonyára a szivek váltak kővé!"

A poros, dohos akták sivár világában is mindvégig 
meg tudta őrizni az — idealizmust.

Minden szép gondolatra és meleg érzésre fogékony 
lelke nemes teltekkel áldozott az altruizmus oltárán.

Méltányosságáról és igazelmüségéröl tanúskodik az. 
hogy bírói hivatalában soha sem vizsgálta a törvénykezés 
ridegségével a bűntényt, hanem mindig a megtévelyedetl 
szerencsétlen bűnöst.

Kereste és jó szivével meg is tudta találni azokat a 
lelki problémákat, melyek - a szánalmat fölkeltve, — 
első sorban a javítást és csak e mellett teszik a bíró 
lelkiismeretes kötelességévé a megtorlást és a jog­
rendben ejtett sérelem elégtételének megszerzését.

A társadalmi vagy jogi vitákban pedig soha sem az 
első, liánéin a helyesebb gondolat érvényesüléséért 
küzdött.

Gajzágó Manó halálának gyászos Ilire a legszéle­
sebb és legelőkelőbb körökben keltette azt a sajnálatos 
meggyőződést, hogy ellmnylával egy nagy szív szűnt meg 
dobogni.

Ennek a szomorú meggyőződésnek a közludalban 
való elterjedését meghaló gyöngédséggel fejezte ki hazánk 
egyik országos nevű államférfia, a ki a politikai és 
társadalmi élet fővezéreinek kondoleáló soraiból - előlépett 
és az árnyak néma hazájába költözött férfiú kihűlt szivére 
egy-egv gyönyörű gyopár-csokrot helyezett.

*
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Gajzágó Manó itélö-táblai biró 1903. ján. 24-én 
hall el. Vele azoknak a bíráknak egyike szállt a sírba, a 
kiknek elméjét és szivét még a nagy idők levegője edzette 
meg. Kiváló jogász tudott lenni a nélkül, hogy a szőrszál­
hasogató szobatudós niveaujára szállott volna alá. Czikkei, 
melyek a jogi szaklapokban jelentek meg, kiváló judiczi- 
uinról, ritka éleslátásról lesznek tanúságot. Volt azonban 
Gajzágó Manónak még egy nagyobb erénye, a melynek 
révén jóval fölülemelkedett az átlagon. Ember tudott 
lenni a bírói székben is és ezt érezte az, ki eléje állott, 
hogy a vétkéért a földi büntetést elvegye. Gajzágó már 
kora ifjúságában lépett az igazságügyi pályára, a hol 
ritka tehetségét, kiváló képességeit mihamar felismerték és 
méltányolták. Hosszú ideig a budapesti büntetö-járásbiróság 
vezetője volt; ezen a téren való működése mély és ma­
radandó nyomokat hagyott maga után. A járásbíróság 
éléről a felebbviteli tanács elnöki székébe szólították. 
Hosszú pályáján alig akadt ellensége; kartársai, fölebb- 
valói, az ügyvédek csak szerették és tisztelettel tudtak 
róla beszélni. Nehány hete erős hülés ágyba döntötte. 
Senki sem gondolta, hogy állapota válságosra fordulhat. 
Halálának híre mindenütt mély részvétet keltett. Temetése 
hétfőn (ján. 26) délután 3 órakor volt a Mária-utcza 29. 
sz. halottas-házból. („Egyetértés").

*
Gajzágó Manó sok éven keresztül a budapesti 

büntetö-járásbiróság vezetője volt és e minőségében, mint 
humánus, ritka képzettségű biró tiszteltté tette 
nevét. Hivatalos működésében mindenkor őszintén méltá­
nyolta a sajtó nehéz hivatását és ott is tisztelt nevet 
hagyott maga után. („Budapesti Napló").

*
Az elhunyt régebben, mint a büntető-törvényszék 

bírája a vádtanácsban működött, később a büntető járás­
bíróság vezetője lelt és megkapta az itélö-táblai bírói 
czimet. Ezelőtt nehány évvel a királyi táblához tették át 
rendes bírónak. Gajzágó egyik érdemes tagja volt a 
bírói karnak. Kartársai és az ügyvédek egyaránt szerették 
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és becsülték kiváló tudásáért és tapintatossággal 
párosult igazságszereteteért. („Budapesti Hírlap-).

*
Sza mosújvártt született 1848 nov. 29-én. Elemi 

ismereteit itt sajátította el. Tanulmányait 1871. évben 
végezte a budapesti egyetemen és a következő évben már 
államszolgálatba lépett. A budapesti törvényszéknél 1873-ban 
aljegyző lett, 1877-ben pedig albiró. Tiz év múlva — 
1887-ben került a büntető-járásbírósághoz, a melynek 
csakhamar vezetője lett. 1895-ben czimzetes táblai bíróvá 
neveztetett ki. Az új bűnvádi eljárás életbe léptetése al­
kalmával 1900-ban áthelyeztetett a büntető-törvényszékhez 
és itt a felebbviteli tanácsnak lett egyik elnöke. Mint 
biró nagyon lelkiismeretes és nagyon jószivü 
ember volt. Halála napján (ján. 24) meglátogatta öt 
Zsitvay Leó törvényszéki elnök, kitől nagy érdeklődéssel 
kérdezősködött hivataláról, előadván a jövőre vonatkozó 
tervezgetéseit. Zsitvay távozása után alig két óra múlva 
kiszenvedett . . .

Legyen ritka jó barátom felejthetlen emléked áldott !
sz. K.&

MAGYAROK IMÁJA.

Magyar honunk Királyné-Asszonya! 
Hozzád eseng a kiizködők szava : 
Ne hagyj magunkra, édes gyáinolunk ; 
Te légy vezérünk, 
Ha harczba térünk, 
Mert nélküled a hévben elbukunk.

A harczok napja virradóit reánk, 
Álnok galádsággal vagyon csatánk; 
Eltántorítni kész a vad vihar, 
Zihált a lelkünk, 
Lázad a vérünk,
A vészek árja sorompóba csal.
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A míg diadalt ült a vad pogány 
Országunk vértől átázott porán, 
Mindent villámos éj, felleg takart;
S e gyászos korban,
Ezer nyomorban
Viszály tüze lepé meg a magyart!

De velünk voltál népünk Asszonya,
S villámitól megtisztult a haza!
Megtisztult!... Oh de most is mily nyomor ! 
E drága téren,
E szép vidéken
Megint a jogtalanság bitorol.

Felhők között viharmadár rikong,
Hajónkra tengeráradat tolong;
Süvöltés tölti el a levegőt,
E nép viharja
Szivét sodorja,
Nem tud megállni a dulás előtt.

„Oldott a kéve, széthull" seregünk, 
Hitetlenek incselkednek velünk . . .
Viszályt szítnak erkölcseink körül, 
Egyházunk ellen
Zúdul az ellen,
Eszméinkre csapatba tömörül.

Magyar honunk Királyné-Asszonya 1 
Ragyogjon fel magyarok Siona !
Trónolj a zugó szélfuvás felett;
Te légy mellettünk
S erős lesz lelkünk. . .
Nem döntheti le semmi népedet!

KÓSER SZEVÉR-



VISSZAEMLÉKEZÉS ÁJÜYN1ÁN ÁRZÉN Dr. 
FÖLSZENTELÉSÉRE.

1S86. jún. 23-án Rómából való visszatértekor Trieszt­
ben érte utói Esz légár Vártán dr.. bécsi mechithárista 
érsek-föapátot a váratlan halál, mintegy másfél évi zárda­
főnökség után.

Alig túl a negyven éven, teljében a férfias erő tett­
vágyó és tellreképes fölbuzdulásával. hirtelen hunyt el a 
külsejére is hatalmas testalkatú jeles hazánkfia, mely 
külsővel szellemi tulajdonságai megfelelő harmóniában 
állottak.

Nem egészen 2 hónap múlva Ájdynián személyé­
ben kapott utódot, kit augusztus hó 19-én föapáttá 
választott a Van nu tel li Szeráfin akkori bécsi nunczius 
elnöklete alatt összeült rendkáptalan.

Maga V a n n u t e 11 i (jelenleg bíbornok Romában) 
volt, a ki annak idején Esz legárt püspökké szentelte.

Csaknem 8 hónapra Ájdynián megválasztása után 
vagyis 1887. április 12-én, azaz húsvét másodnapján 
ment végbe az a felejthetetlen egyházi pompával megtar­
tott templomi ünnepély, a midőn 16 év előtt a bécsi 
Mechithárista-rend kolostor-templomában a Rómából 
hazatérő Ázárián Péter örmény kath. pátriárkha Ö Boldog­
sága fényes mise közben végezte az új főapát fölkenését. 
A püspökszentelésnél Gruscha akkori tábori püspök és 
jelenlegi bécsi herczegérsek, továbbá dr. Angerer cziinz. 
püspök és érseki vikárius segédkeztek. Az örmény szer­
tartás szerint eszközölt konszekrácziónál a kél lat. szert, 
segédlő főpap számára nagy betűkkel olvashatóan leírták 
egv-egy fehér lapra az elmondandó formulát, mit aztán 
a pátriárkha iránt való tiszteletből és a rítus követelte 
egyöntetűségből a vendégpüspökök, mikor rájuk kerüli a 
sor: fennhangon hibátlanul el is mondottak ékes 
örmény nyelven.
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ÖRÖM.
(KÖLTEMÉNY ÖRMÉNYÜL).

Di 11111(11111 [t)/i ru

libiifn ílíli h // n 1 guijUp 
>mpl,’li lipipuUir,
bilin !. qmpníUp . . . 
bi Un nipiu(u Ud\ 
ÍO'n^ni'Up, (dptniUp, 
li'Ut !/'UpqUu (Didi) . . . 
puk, 'iiujng inqqp 
bpp ii{[nn() luqtuinnib . . .

'Un/ /> luqtuinn 1 [<)/i i'Up 
lflitiqt.ii !{p ufrpl.p, 
Uqiutn oq(i ////• 
li'lif Up^uili[)li t.p . . , 
Ztujhpp úti niqiutn 
l;(tli illj( niUqunr . . . 
^[nl'nij /. Zuijiiititnuili 
'b(it<il{h luUqqunT: 

ht illió uqnj ill.fU /.
IJinltp Upiupiuin 
Dpiql.il q// 'tiujp 
<n'U ql.n tL in q in in, 
bt linipuj ITti/i, 
l/ni/inj tnUqtnqinp, 
Dpiqt.u qb uit;p k 
<nli iiHiifi[il(-[din[dinp :

Uráchuthiun*.

• Isméi hallom a madarak hangját: eljött a tavasz . . Es én örvendek. 
a madár, a madár, mit dalolsz nekem ?. . . Mond meg, hogy az örmény nemzet, 
mikor fog felszabadulni — Ti a szabadságot fölötte szeretitek, szabad légben 
mily boldogok vagytok. Az örmények is egykor szabadok voltak, most 
Örményország lehetetlen holtest. Nagy gyászban van az Ararát hegye, 
mivel az örmény ottan még nem szabad. Es sir Ani, sir szünetlenül, mivel 
ott a török-tatár az ur. A madarak dalát hallván oh Világosítónk (- Vilá- 
gositó-Szent-Gergely), könyörgéseddel szabadítsd fel az örmény nemzetet, hogy 
ez újra legyen szabad és vidám legyen Ani és Ararát

Thrcshunnjeru czájné 
Naren gélészem. 
Jegel e káruné . . . 
Jév jesz urách jeni, 
Thrcshuné, thrcsuné, 
Iricsh g’jerkesz indzi . . . ? 
Esze, hájaczh ázké 
Jerp bidi ázádui . . . !

Tukh ázáduthiuné
Incsbesz gé szirekh, 
Ázád öli mécs
Incsli jercsánig ekti . . . 
Hájeré ál ázád
Ein meg unkám . . .
IIima e 1 Iájászlán
Tiágn ánézkám.

Jév mjedz széka mecsn e 
Lerné Árárád,
Varbesz zi hájé
IIau tér cshe ázád, 
Jév guláh Ani, 
Guláh ántátár,
Varbesz zi dér e 
lián dádsig-thálhár.

lil’ii'iiiU'libpm ginjUp 
l.ul. l.n 1 111.11.np/1t, 
lhp>fd h[ni( pu_iuu 
"hnpl.'U tnqinin/it 
bt imjng tuqqp 
’bnpl.'li pHinj inqnun 
Dp mptn/n pi/inj 
ITU/i hí llpiuptum . .

'Ijiilpuu r-inqpniiqniUUniU ;

Thrcshunnjeru czájné 
késze Luszávoricsh, 
Ághothelav éllász 
Naren ázádicsh.
Jév hájaczh ázké 
Naren élláh ázád. 
Var urách élláh 
Á n i jev Árárád...!!

Budapest. Pálrubány Lukács.

Dpiql.il


A LEMBERGI ÖRMÉNY KATH. ÉRSEKI FENHATÓSÁG 
VISZONYAI.

A lapitásának az ideje csaknem Lemberg varosáéval esik 
össze, mert úgy az örmények, valamint a rulbének a 

város első lakói közé tartoznak.
Nagy Kázmér (1333 1370) a királyi vérből származó

első örmény püspöknek 1367-ben adott engedélyt székes­
egyház építésére Gergely püspök 1535-töl 1551-ig
Rómával összeköttetésben állott, elődjei is a nagy-örmény- 
országi pátriárkha fenhatósága alatl állottak: azonban 
Gergely utódai alatt meglazult a Szentszékhez való 
viszony és majdnem loo éven ál schizmatikus helyzetbe 
jutóit a lengyel-örménység. míg végre 1(>24-I>en az uniót 
Melchisedek Kómába menekült örmény pátriárkha, a 
pápának hűségei esküdvén, megkötötte és 1626-ban a 
szabad ég alatt fölkente Toroszevics Miklósi örmény 
kath. érsekké. Kristóf áspáháni örmény püspöktől 
időközben újra megkísértett schizmatikus törekvések meg­
hiúsultával maga Toroszevics 1635-ben VII. Orbán 
pápánál Rómában megjelent és magát és híveit véglegesen 
alárendelte a Szentszéknek.

A pápa a Kámeniecz-I’odolski és a Mohilevi sull'ra- 
gán örmény egyházmegyéket rendelte a lembergi örmény 
érsek alá, melyek Lengyelország felosztásával Oroszország­
hoz kerültek s így a szulfraganátusok elestek.

1681-ben hall meg Toroszevics 55 évi érsekség 
után s utódjai közül Szyinonovícs halálával, ki 
1800-tól 1816-ig működött, Lemberg osztrák kézbe került 
és így VII. I'ius 1819-ben szept. 20-án kelt brevéjével 
az osztrák császárnak jogot adott a lembergi örmény 
klérustól fölterjeszteti 3 jelölt közül az érseket kinevezni.

A lembergi örmény érsek joghatósága 1808-ig kiter­
jedt Vörös- és Fehér-Oroszország, Lengyelország. Litvánia, 
l’odolia és Volhynia örmény kath. lakosaira, a mi persze 
Lengyelország fölosztásával változáson ment keresztül. 
Ekkor a Szentszék az orosz birodalom összes örmény 
kath. lakósai számára apostoli vikáriálust szervezett,
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azonban az egyetlen vikárius volt Krystofovics József, 
czimzetes püspök, kit hivatalosan elismertek és 1809. 
inárcz. 28-án a lembergi érsek fölszentelt. 1847-ben IX. 
l’ius papa az Oroszországban lakó krimiai, kazáni és 
ukrajnai örmény katli. hívek számára Kámeniecz és 
Cherzon székhelyivel kél püspökséget alapított. A lengyel­
örmények káptalana 4 praelatusból áll s mintegy négyezer 
lélekszámol tesznek ki az egyezernyi schizmátikusok ki­
vételével. Az érsek állami lizetést húz, mely tisztet jelenleg 
Theodorovics József tölti he: a hazai örményekhez 
nem rég levelet intézett Isakovics Izsák érsek érdemes 
utódaként.

Ez az „Armenia" 1901. évfolyamában közzétett levél 
quasi az erdélyi örménység feleli gyakorolt szellemi juris- 
dictiora is kiterjed. Tehát mindezekből kiviláglik, hogy 
volt idő, a midőn a lembergi örmény katli érseki fen- 
halóság Lengyelországnak, mint önálló királyságnak a 
védelme alatt nagy kiterjedésnek örvendett és a szomszé­
dos örménylakta vidékeken is élvezte befolyását.

Így a Toroszevics Miklós után következő 11 u n á- 
nián Vártán érsek a Melchisedek örmény pátriárkhától 
elődére ruházott jogánál fogva Verzereskul alias Verzár 
Oxendiiist vagy a mint a lengyelek nevezték Verzeriscus 
illetve Verziresky hilküldért. addig is míg a Szentszék 
máskép intézkedik, az erdélyi örmények általános vikári­
usává és adminisztrátorává nevezte ki 1087. febr. 23-án 
Leinbergben kelt kinevező okmányával. A püspöki kineve­
zés 1090-ben jött meg Hómából és Verzár O.xendiust 
maga a lembergi örmény érsek szentelte püspökké 1091-ben. 
Innen eredt a lembergi érseki fenhatóság az erdélyi örmény 
katli. egyház lelett, mely ma már megszűnt ugyan ebben 
a hivatalos formában, de mint papszentelö felsőbb fórum 
az erdélyi örmény szertartáséi lelkészek pappá szentelé­
sénél a lembergi örmény katli megyés érsek, ki egyenesen 
és közvetlenül Hóma alatt áll. e jogát alkalom adtán ma 
is gyakorolhatja.

A mennyiben pedig a fölszentelendő magyar-örmény 
papok a bécsi, velenczei és konstantinápolyi örmény egy­
házi főhatóságok mellett a lembergit óhajtják igénybe 



venni, a papszentelést Lembergben ma is bármikor telje­
sítik. Ezért törekszik az erdélyi örménység a Verzál- óta 
betöltetlen örmény kath. püspöki szék betöltésére, hogy 
végre mint minden más hazai egyháznak, úgy neki is meg­
legyen az ö saját papszentelö fóruma, melynek hiányában 
papjai jelenleg csak az ország határán kivid vagyis kül­
földön nyerhetik el a papi ordinácziót.

MERZA GYULA.

ÖSSZEHASONLÍTÓ NYELVÉSZET.
(Meillct párizsi tanár szófejtései).

II.

A „lép" szó ó-szláv neve szlezená régibb xszel- 
z e n á, xszelziná alakokra mutat. Bár e szónak szoro­
san véve egy indogermán nyelvben sem lelhetjük hason­
mását, a különböző nevek maguk között bizonyos rokon 
alakulatot mutatnak, melyet nem lesz érdektelen kissé 
szellőztetni.

Az irániban előfordul: zend szpérézá- ( •nnnfujqiti  ̂f 
perzsa szupurz, peldevi szpárz, a keltában: ir 
s z e l g. Közös bennük az xelgh vég, melyre úgy a 
szláv, mint az iráni és a kelta alakok visszamennék. 
Hasonló végzetrokonságot mutat a szánszkrit plihán, a 
latin lien- (eredeti xsz 1 igh e n)-hez viszonyítva. A 
görög <«.7z/r (xs z p I é n) indogermán xszplén-re, míg az 
örmény phaicza-ln (phaiczaghn <//<,</<>wzp/) xpháig- 
len-re megy vissza, a litván bluzsnisz, óporosz 
b I u s z n e indg. x b h 11 g h e n-re.

Több ilyen példa is van. hol bizonyos fokú hason­
lóság mellett az indogermán alakok kiengesztelhetetlen 
elletéteket mutatnak. A „nyelv" szó ó-szláv je(n)zikü, 
ó-porosz in szil visz, örményben lezu, szánszkrit dsih- 
vá (miből azután a czigánvban csib lett), zend hízva, 
litván lezsuvisz, gót tungo, ir lenge, latin I ingna. 
A kecske nevei: szánszkrit adsá, pehlevi azag (melyhez 
mint kései jövevényszó a magyar őz szó is tartozik), 
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litván ozsisz ‘kecsbebakk, oská •kecske', ó-porosz 
voszucli ‘kecskebakk , ó-szláv ázino ‘peau’. inelvek 
indogennán xág alakra mulatnak. Ellenben örmény á i c z 
("</") 'kecske zend izaena- ‘de peau’, görög <n’í (áikszi 
indogennán xáig-ra imitálnák. V. ö. még ó-szláv koz a 
‘kecske’, álbán kelsz, angolszász békén, másrészt 
latin caper, gáll caer, ó-izl. liáfr, latin haedus, gót 
gáitsz alakokat.

A róka elnevezései is érdekesek e tekintetben : görög 
(álopéksz), litván lapé, szánszkrit lopásá, zend 

ráopis, persa robá (az irániból való a magyar ravasz 
és róka), örmény ál vesz (ág b vesz ó-szláv
liszú. V. ö. Ilalger l’edersen értekezéséi „Zűr arme- 
nischen Sprachgeschichle*  Kulin. Zeitschrift 38, 201. 
melynek örmény fordítása a „Hantesz" f. évi márcziusi 
számának első czikkével kezdődik.

A szláv máin 'kicsiny' jelentésű szó sem felel meg 
szorosan véve egy indgermán szónak sem, mert a gótban 
sz múlsz, az ó felnémetben sz m á I. s a görögben iu~lor 
(mélon) ‘kis állat, kos’, ir mii ‘állat’. „Kis*  jelentésű 
indg. szók továbbá szm- és in-mel is kezdődnek: görög 

luxon (szmikrosz. mikrosz), — ó-felnémet szmá- 
hi, ó-izlandi szm ár, v. ö latin macer, — ó-szláv 
mezin iczi ‘utoljára született’ (s bizonyos modern dia- 
lectusokban ‘kis ujj’), litván mázsász 'kicsi', ó-porosz 
masszszaisz ‘moins’.

Az etymologia e hiánya nem lehet meglepő, hiszen 
a „kis" fogalom elnevezése gyakran változik (la nolion 
de ,.petit*  change trés souvent de dénomination) az 
olasz piccolo, spanyol pequeno, franczia petit sem 
függnek össze a latin parvus-sal, melynek ép oly 
kevésbbé ismerjük indg. rokonait, mint az ó-szláv malii­
nak. A „kis*  jelentésű fogalmak különböznek egyik dia­
lektustól a másikig; a gót leitilsz más, mint az ó-fel­
német luzzil. s egyiknek eredetét sem ismerjük. Csak 
annyit látunk, hogy a -kis*  és „nagy*  ellentétes fogalmak 
az idők folyamában rokon végzetet nyernek, v. ö. ó-fel­
német luzzil ‘kicsi’ és mihhil ‘nagy, angolszász 
lytel ‘kicsi’ és mi cél ‘nagy’, gót leitilsz és mik i Is



v. ö. görög (inegalo) a latin mag-nus, örmény
mecz (<//<■;), szánszkrit mali (in állá, in á liánt) mellett.

Sokkal közelebb fekvő az ó-szláv c h n <1 n ‘kis, 
középszerű, sanyarú’ és az örmény eh un (/„«/’») szónak 
egyezése, mely az ó-szláv szónak rokonértelmíi niása 
egyező alapszóval indg. xk h u-n o-sz, míg az ó-szláv 
szó imlg. “ x k b u-d o- s z.-ra megy vissza. Köszönettel 
véve Meillet erre vonatkozó kutatásait, megjegyzem, hogy 
én ennek az imlg. alpigéjél is megtaláltam az indogermán 
xkhu ‘elrejteni, betakarni’ alapigéjében, melyhez igen 
sok örmény szó tartozik, I. erről Spracliw. Abh. 2. köt. 
6. füzeiét, mely nemsokára meg lóg jelenni.

Lássuk most az ó-szláv dviri _ (lliürá) szól
.Meillet fejtegetései szerint. Ez többes számú alak és nem
kettős szám, ilyen a litván dúrysz is v. ö. még a latin
fores, ó-felnémet túri és az örmény d ursz ‘ki’, erdélyi
örmény túsz határozó szót, a szánszkrilban, a védákban 
dváráh és <1 uráli ‘ajtó’ többes számú alakokat találunk, 
d várán kellős számú alak mellett, a görögben 
(thürái) többes szám, I. Osthoff kitűnő értekezés-sorozatát 
_yur arinenischen Lant, und \Vorlforschung“, Sprachxv. 
Abh. 2. köt. 4. fűz. 1 1 (i és köv. I.

A szánszkrit vindáti, örmény glánem, ir fi Il­
ii a im •találni’ szavakkal nem csoportosítható a latin 
vit-rum, régibb xvidró •fényes’.

Az ó-szláv á (n) g u I u-hoz tartozik a latin angolos 
s az örmény ánkiun ‘oldal’ ('»"///"//). Latin ungulus 
‘gyűrű’, v. ö. szánszkrit angol ijám ‘gyűrű’ a szánszkr. 
angulih •ujj’ szóhoz, valamint örmény m á l á n i ‘gyűrű’ 
a máin ujj’ szóhoz tartozik (v. <>. Hiibsmann, Indogerm. 
Forschungen 4. k. 119 1.). „In i.-e. xangulo-, on- 
gulo-', mondja .Meillet Éludes 1, 183, „est donc bien 
établi et a(n)gulu paurrail étre orriginal en slave", 
vagyis „indogermán xangulo, ongulo jól kimutatható 
és a(n)gulu eredeti szláv lehet, (s nem jövevényszó a 
latin anguius alakból).

Budapest.
DK. PATRUBÁNY LUKÁCS 

egyetemi m. tanár.
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A MAGYARORSZÁGI ÖRMÉNYEK ETHNOGRAPHIÁJA.
IRTA: SZONGOTT KRISTÓF.
- HUSZADIK KÖZLEMÉNY. -

XXVII. Czikkely.

Temetés és halotti tor.
1. Fejezet. Búcsúztató, temetőhely, halotti tor, khárszunkh 

(negyven niisej.
Eddig - keleti szokás szerint — délelőtt temették 

el a halottat. Előbb templomba vitték a holtestet, ott 
misét mondattak leikéért . . . és csak azután temették el. 
A halottas háznál a kántor a halottról versben beszédet 
ikándz: búcsúztató) mondott. E szokást azonban már nem 
gyakoroljuk. Szamosújvártt a hatvanas években történt az 
utolsó délelőtti temetés.

Előbb a czintermekhen temették a halottakat; de II. 
József császár óta köztemetőket használnak az örmények 
is. A templom alatt levő sírboltban még most is temet­
keznek. Szamosújvártt egy ilyen sírhely ára 1 <»<> fit.

A dr. Slephanián-Roska István apostoli vicarius által 
aláirt Szt-Háromság-társulat, mely 1721-ben létesült .Sza­
mosújvártt. szabályzatának 12. pont ja ezt mondja: „Mos- 
tanig a fiatalság ásott sírt. .Mivel a sírásás és eltemetés 
irgalmassági cselekedetek, azért Krisztus nevében óva 
intjük a fiatalságot, hogy tartsa meg ezután is ezt a 
dicséretremélló szokást. Az az ifjú, ki nem akarna sírt 
ásni, vagy temetésre menni, egy font víasszgvertyát ad 
(az egnháznak) büntetésül." (L. a XIX. czikkely [Népszo­
kás] 7. fejezetének 10-ik pontját).

A mondott társulat 11-ik pontja pedig azt mondja: 
„A tagtársak: valamint az életben levők, úgy a holtak 
iránt is keresztényi szeretetet tanúsítsanak: azért ha a 
tagtársak közül valaki megbetegszik, két tag látogassa 
meg azt és ha a beteg szegény, a társulat ládájából ad­
janak neki anyagi segélyt, hívjanak hozzája orvost és 
fizessék orvosságát. Ha nehezednék betegsége, hívjanak 
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papot, azalatt pedig, inig ez az utolsókenetet feladja, 
néhány tagtárs is legyen jelen égő viaszgyertyával. Ila 
elhal a beteg, a társulat tagjai mindnyájan menjenek 
el temetésére a társulat gyertyáival. Ha a meghalt tag 
vagyonos volt, akkor örökösei tartoznak tehetségükhöz 
képest — a társulat ládájának valami pénzt adni; ellen­
ben az elhalt szegény tagtárs temetési költségeit maga a 
társulat fedezze, lelkeért pedig misérevalót adjon.“

Eddig az öngyilkosokat a temető falain kívül temet­
ték ; most ezek a szerencsétlenek is a közös temetőben 
kapnak nyughelyét.

A halottak sírját sírkő, kereszt, nemesi czímer . . . 
díszíti; talán (?) egyetlen egy jeltelen örmény sírra sem 
akadunk.

A halotti tor 1 egyik kiegészítő részét képezte a 
„hokuhácz" (lelki kenyér, a halott lelkeért adott kenyér; 
így is _hokuerustá“ |lelki tészta]. L. a „Táplálkozás" 
cziinii czikkelyt és a XIX. czikkely [Népszokás] 7. fejezet, 
4. pontját).

1 Tor = vendégség, lakoma ; különösebben így hívják azon 
vendégséget, melyet a megholtnak rokonai a temetés után azon 
meghívott ösmerösöknek adnak, a kik az utolsó tisztoséglételnél 
jelen valának. (M. Akadémiai szolár, VT. köt 364 lap).

A hatóságnak a halotti tor eltörlésére vonatkozó 
rendeletét lásd a „Születés és keresztelés" cziinii czikkely 
alatt.

A gyász eltart legalább egy esztendeig . . .
A tehetős örmény, halottja lelke üdvéért temetés után 

negyven misét mondatott khárSzunkh). Van
kezeim közt egy XVIII-ik századból való eredeti örmény 
levél, mit egy Sirin nevű irt a főbírónak (Szamosújvár); 
ebben a többek között ezeket olvasom : Evenként kétszer 
adtam (halottam) lelkeért halotti tort ( fj. intupmiu ’inqní'iiug tupln[nr : 
ergu dárbá hoku-hácz árilim), negyven misét mondattani 
(i>,uPuníiu>t> imiiniur: k liárszu 11 k hi dévilim), minden nagy ünnep 
(húsvét, pünkösd, karácson) alkalmával a negyven misén 
kivid külön misére valót adtam uun;ii ,///<> uump
imihtiiirqiup.n qi/uiiiuníupti: bádrákhnti ámen miedz ávur dévi­
lim zárd ézkhárszunkhé). néha-néha 38 misérevalót és



— 111 —

minden húsvét- és karácsonkor 7 misérevalót ( hifi ni ///// /// 
«' quiuii/ii m uinu/i /. jéph ii jéph erszunéuthé 

bádárákhi u ámen zádgi u doni achté), lakomát adtam 
és ennivalót osztottam ki lelkeélt a szegények közt («*/;«/*  

ni iiiiidliliiluT inqnili ’iiuiruiti mqpminuiy : SZÓ^hiíll <LI*Í1Í11 1 II
pázsnilim hokim hámor ághkhádáczh).

2. Fejezet. Díj a sirásás- es haraniiozáse'rt. .4 „hokuháczu 
es ennek eltiltása.

\ város: a biró és tanácsnokok azt határozták, hogy 
— mostantól fogva (1721) a halottért, ha gazdag 
fizessenek a templomnak (> és ha szegényebb 3 magyar 
forintot. Az egészen szegény a temetőn kivid ingyen 
temeltessék <4. A 7 éven alól levő gyermekért mit sem 
kell a templomnak fizetni; ellenben azon gyermekért, ki 
a 7 évet meghaladta, annyi díjt kell fizetni, a mennyi 
feljebb van Írva. A halottért előre kell a díjt fizetni az 
egyházi főgondnoknak, hogy az ifjak megáshassák a sirt. 
(37. pont).

Halotti harangozásért az elsőrendű 3, a másodrendű 
2 és a harmadrendű 1 máriást fizessen az egyházi fő­
gondnoknak. A szegény mit sem fizet. (Vár. lev. Örmény 
prol. I. köt. Ili XII. lap. 1721 év. Szamosújvár Monogr. 
I. kői. 235 lap).

Temetés alkalmával a halottas-háznál máh-
dun) ezután csak a papoknak adjanak viaszgyertyát 
(iii./inu. iiiui : geron. nioin). A viaszgyertya a halott kopor­
sója (iii.ii.el> meleri széndug) mellé tétessék. iVár.
lev. 17G.4. ján. 24-én tartott tanácsi ülés határozataiból; 
12-ik pont),

Ha valaki meghal, köteles az a társulat, melyhez a 
halott tartozóit, kél vagy négy személyt azon éjjelre a 
halott mellé rendelni: de zsebkendők ne osztassanak ki. 
Ne adassék „hoku-hácz*  (:«'/«< '""u"- hoku háczén) a te­
metés ideje alatt ; azért ne is hívják meg a népet ( 
tnju/ai ,///// ocsh czenin ézelé). De ha a háziak (,////</./ 

merelin dirvédikhé) akarjak, meghívhatják mindjárt 
temetés után azon tisztelendő papokat és a kántorokat,
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kik jelen voltak a temetésen. Később (= temetés illán 
pár napra), ha a háziak úgy akarják, hokn háczt is ad­
hatnak, ekkor hívhatnak annyi személyt, mennyit csak 
akarnak: de sőt más irgalmasság! cselekedeteket is gya­
korolhatnak (»<// miuiiil'iiil'lliuili qnpöphp »z7z/./zzz •• ajl V0-
ghormutheán kordzkhér ál bilán | bigárnán] ánelu). 
(Városi levéltár 1765. január 24-én hozott tanácsi hatá­
rozatokból. 33. pont).

Temetés után halotti tort nem szabad tartani : tehát 
azokat, kik visszajöttek a temetésről a halottas házhoz se 
borral, se csokoláddal. vagy csemegével ne kínálják meg. 
Asztalt (— kész étkek), vagy részezelet („nászib") ne 
küldjenek egyik helyről a másikra, úgy mint ezelőtt volt 
szokásban tizenhét magyar lörint büntetés terhe alatt. 
(Vár. lev. 1 7 72 -77 sz.).

XXVIII. Czikkely.

Közös megállapodás.
/. Fejezet. <'h/ulafehér vári gyűlés.

1715. júl. 6-án Íratott Gyulafehérváron (;z«</«zp 'nupmp 
~ 1000 |- 1OO |- 60 -|- 4 1164 -f- 551 =

1715 keréczháv i Karolinán | Álba Garolina|).
Összegyűltünk mi Szamosújvár városi („Gerla-i") 

polgárok, a biró: JakabíTi Kristóf 
birov Chácshig Ágopsáhiné) tizenkét tanácsosával és a 
gyulafehérvári (örmény) polgárok (városi lakósok /'»zz//-/z<//z/. 
khágkbéczhikh) és megállapítottuk a mi örmény szertar­
tásunkat (>/.-z. dzesz : rendtartás, szokás, rítus) vagyis azt. 
hogy ezután milyen legyen rendtartásunk (tpupp gárkh) és 
szabályzatunk {um-.'/mP száhmán); mert a mostani időben 
ezen ország szerint fogunk cselekedni és elhagyjuk a mi 
régi szokásainkat (</*/>  uniinpmii)i>>'iiiipp /-Zzzz/zzzzz;, mér áválgu
szovorutbiunéré thoghunkh).

Tehát mi mindnyájan összegyűltünk és megállapítot­
tuk ezeket a dolgokat, legalább tudni fogjuk, hogy hol 
mit kell adni ezért vagy azért és mi történjék. . .
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Mindenekelőtt jegyváltáskor (iurui/ng sánvokh) a pap 
kap a vőlegénytől a jegygyűrű (w«a nisán) megáldásáért 
első Ízben egy levkoje-l *)  és másod ízben négy sustákot; 
a menyasszony (;»,/,« hársz) részéről adnak első ízben három 
és másod ízben két suslákat (szórnák); de mihelyt megáldja 
a pap a jegygyűrűket a templomban, azonnal adja is át 
azokat a templomban tulajdonosaiknak (/«/v«/c«"«/' dirvédákh).

A plébános (//«//<//«//»//;,» vártábéd = doktor) vagy a 
pap és a legények díja menyekző alkalmával a következő: 
az elsőrendű ember fizet 6, a másodrendű 4 és a har­
madrendű 2 magyar Irtot. Ha a menyasszonyt más 
városból hozzák, a fenn irt összegnek csak felét vegyék, 
miután a másik felét abban a városban fizették, hol meg­
esküdtek (iíiuiuimíu bészágvin: megkoszorúztalak).

Ha az ifjú jegyváltására meghívja a kereskedő-társa­
ság elnökeit (iiinii"*  váláh), akkor ezeknek díja az első­
rendű vőlegénytől (>, a másodrendűtől 4 és a harmad­
rendűtől 2 magyar forint. Az elnök kap egy-egy zsebkendőt, 
de „kátá“-t ne adjanak az elnököknek. Az elnök tartozik 
a társulat tagjaival együtt a vőlegénynek szolgálatára 
lenni. A legények a vőlegénytől, midőn templomba megy 
megesküdni, ne vegyék el a kardot. Menyekző alkalmával, 
ha kedve van, más is adhatja a vendégséget szé-
ghán: asztal, lakoma); de ilyen esetben a vőlegény tartozik 
megfizetni a legények szolgálatát: ha az elsörendhez 
tartozik 4, ellenben a másodrendhez tartozó vőlegény két 
sustákot ad.

Menyekző (yuputiiw hársznikh) alkalmavál „kenyérkez­
dés" {•iiuffiieeoi'v háczgéczhonkh) ezután ne legyen; hanem 
mindenki szabadon megszitálhatja lisztjét, megterítheti 
az asztalát, küldhet a vőlegénynek vagy menyasszonynak 
kész lakomát. Az elfogadó (vőlegény vagy menyasszony) 
tetszése szerint küldhet a lakomából bárkinek a papné 
(lu'iiuiit''" iriezgin) közvetítése nélkül. Ha a vőlegény lakoma 
után meglátogatja azt, a ki a vendégséget adta és azokat, 
kik a lakomán jelen voltak, úgy sem az, sem ezek ne 
ajándékozzák meg a vőlegényt.

1 Az oláh nyelvben: lefcae, dénár, kis-pénz.
SZONGOTT K. : „ARMENIA." 8
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Ha este siratót 1 tartanak, a menyasszonyt ne járassák 
(el ne rejtöztessék a szomszédban), s meg ne kössék; 
senkinek se adjanak se „kátá“-t, se zsebkendőt (m*/»  lá- 
Iéch). Adjanak két zsebkendőt a násznagynak 
chácshlu), kettőt a vőlegénynek és egyet a legények el­
nökének {‘/luqun vatáh) ; másoknak zsebkendőt ne adjanak. 
Midőn az esküvőre mennek (uiuiui, bészág: koszorú, ma 
phészágnak hangzik) mennek, a vőlegény ne vezesse 
menyasszonyát karon fogva, a menyasszony (w« hársz) 
a násznagynövel és az úrnőkkel menjen; a vőlegény 

pheszáh) pedig a násznagygyal és az urakkal. 
Esküvő után így köszöntsék a házaspárt: Legyen Isten 
kegyelme veletek t luuimmö iUurtiuinp \sunp‘>uiinp] uil/1, Ászdlládz Sé- 
náhávor áne: Isten áldjon meg, Isten áldása frigyeteken), 
de ne csókolják meg a házasfelek homlokát. A másik 
szobában sem a háziasszony (muiiimMtíii dándigin: úrnő, itt 
örömanya), sem egymás poharából ne igyanak; hanem 
mindenki saját poharából igyék sorban. A zenészeknek 
^tuniniip lávucshi: hegedűs) árt ne adjanak, mert ezeket a 
násznagy2 fizeti. A vöfelek (<>uiinnp<uj>B odénvarákhé) ne 
térdeljenek le a násznagy előtt: de azért — ha akarja a 
násznagy — ihatnak színbort a serlegből. A vőlegény

2 Az, ki a menyekzö költségeit fedezte, menyekzönagy 
('.mpuiiiip uii.p hársznéezh dér) nevet viselt. Legtöbb esetben maga 
a násznagy [juuiuni chácshlu) volt egyszersmind a menyekzö­
nagy is.

1 Keleten őseink a siraló-cstén „nörablást" (^líUiuupnLUp hiná-
térunkh; :/.7z hen sajátitóesetc liini rabló, rablás, elrabolandó
személy [menyasszony] hinátérunk: rabbátétel) is játszódtak, mely 
szokást nehány évig e hazában is gyakorolták. Ugyanis a meny­
asszonyt a szülői háznál lekötözték (<p/.7z ipumiu ézhen gábel; a 
gyulafehérvári jegyzőkönyv [14 lap] hibásan „hiná“-t mond) és a 
vőlegénynek kellett őt kioldani; vagy elrejtőztették valamelyik 
szomszédházban — és a vőlegény barátai társaságában annak 
keresésére indult. E szokás adott a sirató-estnek az örményben 
.hinátérunk*,  (mely a hazai örmények ajkán .hinátrankh" alakot 
öltött) — nevet. 1715-ben a gyulafehérvári gyűlés e szokást el­
tiltja, miért ezen összetett szónak jelentése is feledékenységbe 
ment. A szót magát egyesek még használják, de illetlen jelentést 
tulajdonítanak annak („Mámud hinátronkhé').
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ruhájának megáldásáért három és a rnárod"-ért1 egy 
sustákot fizessen a násznagy. A lakoma ideje alatt a 
vőlegény ne üljön a menyasszony mellé. A vőlegény és 
menyasszony nyolcz-nyolcz pár embert hívhat meg me- 
nyekzöre és estve lakomára hárg); a vöfelek ellenben 
annyit hívhatnak meg, mennyit a vőlegény akar. Ha va­
laki (vőlegény, menyasszony vagy vöfelek) többet hívna 
meg és ültetne asztalhoz — mint mennyiről van itt szó 
— 12 magyar fit büntetést fizessen. A ki másnap pa­
naszolna, hogy ötét nem hívták meg, 6 magyar forint 
büntetést fizessen. Fegyvert kilőni nem szabad sem midőn 
a menyasszony után mennek (yuiniiium tuipiuu hársznár erthán), 
sem midőn a szentegyházba menő menyasszonynyal ta­
lálkoznak, sem más alkalommal — a városban tizenkét 
magyar frl büntetés terhe alatt. Ha egyik városból a 
másikba mennek menyasszonyért, azok, kik menyekzöre 
mennek hárszénvorákhö) mindnyájan kapjanak

1 Národ színes fonál, selyemszál (törökül áládsá,
nákéslé; az áládsá szóból csinálták az Alács és a mákéslé-ból a 
Nágo örmény családnevet). Ezt a fonált a vőlegény a nyakába 
tette jeléül annak, hogy a pap inegeskette, összekötötte őket. 
Most is szólunk Hymen-„kötelék“-eiröl, ,láncza*-iról. íme az örmé­
nyeknél megvolt ez a kötelék 1

zsebkendőt. Ott, honnan a leányt hozzák, a bírónak 
rókabőrt és ott, hol a vőlegény esküszik, az ifjak elnö­
kének zsebkendőt adjanak. A papnak, midőn az esketési 
szertartást végzi, adjon a vőlegény három sustákot.

Egy kereszt megállásáéit — legyen az nagy vagy 
kicsiny — kap a pap 4 sustákot. Kereszt-csókolásért pénzt 
ne adjanak (pl. koporsó-szentelés alkalmával vagy a litá­
nia végén). Gyermek-keresztelésért három sustákot adjon 
a keresztapa. A temetésért adnak a papnak az elsőrendű 
háztól két magyar Irtot, a masodrendüek 4 és a harmad­
rendűnk 2 sustákot. A halott lelkeéri mondandó 40 misé­
ért {i’iuiiuiiíui, khárszunk) fizet az elsőrendű 8 magyar frlot, 
a másodrendű hatol és a harmadrendű négyet. Az Ifjaknak 
a sírásásért fizet az elsőrendű ház egy magyar frtot; de 
az elnök tartozik a társulattal együtt mindaddig szolgálatot 
tenni, míg a halottat el nem temetik.

8*
































